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Manufactured by:  
Doulton Water Filters, Newcastle, Staffordshire, ST5 9BT, United Kingdom.  

Telephone: 0333 340 3600 

Email: filtersales@doulton.com  

Website: www.doulton.com  
 
Doulton®, British Berkefeld®, Sterasyl®,  
and BioTect® are trademarks  registered 
 to Fairey Industrial Ceramics Limited. 
Fairey Industrial Ceramics Limited trading  
as Doulton Water Filters
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•  Cartridge Capacity: 2,300 litres (600USG)
•  Rated Service Flow: 1.9litres/min.(0.5USG/min)
Tested & Certified by NSF International to NSF/ANSI 
Standard 42, 53, 401 and NSF/ANSI/CAN Standard 372 in 
the Doulton Kingfisher™, Doulton Kingfisher™ Biotect® 
Ultra SI, HIP Biotect® Ultra Inline & HIP Ultracarb Inline 
systems for the reduction claims specified on the 
performance data sheet and at www.nsf.org
Do not use where water is microbiologically unsafe or of 
unknown quality without adequate disinfection before or 
after the system. Systems Certified for Cyst Reduction may 
be used on disinfected water that may contain filterable 
Cysts.
Step 1 - Authenticate and Install
Remove the filter from the plastic 
bag and fit the supplied O-ring. Scan 
the QR code on your filter or visit 
Doulton.com/pages/product-authentication. 
For installation, follow the detailed 
installation Instruction supplied with 
your filter system. General removal and 
installation is carried out as follows:
HIP Biotect® Ultra  Inline System
With the water supply off, vent any pressure by turning ON 
the filter tap. Take your filter housing and unscrew the 
white filter body from the filter head and if new, gently 
screw the filter cartridge into the housing. If fitting a 
replacement, unscrew the old cartridge and place in the 
household waste. Gently screw the filter cartridge into the 
housing, refit the filter body to the housing ready to start 
the conditioning process.
EcoFast Biotect®Ultra Inline, Doulton Kingfisher™ 
& Doulton Kingfisher™ Biotect®Ultra Sl Systems
Once installed, the filter is designed so that the cartridge 
can be removed for cleaning or replacement without 
turning off the mains water supply. Vent any pressure by 
turning ON the filter tap. Disengage the filter body and 
head assembly from the bracketed ported lid. Unscrew the 
filter head from the filter body and if new gently screw the 
filter cartridge into the head, if fitting a replacement, 
unscrew the old cartridge and place in the household 
waste. Gently screw the filter cartridge into the filter head, 
screw the filter body into the filter head and refit the 
assembled head and body to the bracketed ported lid ready 
to start the conditioning process.
Step 2 - Condition your cartridge
Slowly turn your filter tap ON and run filtered water to 
waste for 10 minutes. Leave to stand unused for 24 hours, 
then run the filtered water to waste for a further 10 
minutes. The filter is then ready for use. NOTE: If your filter 
has been unused for 24 hours or more, run 2 litres of water 
to waste to ensure that your drinking water is fresh.
Step 3 - Cleaning the Filter
Due to filtration of particulate contaminants from the water 
during use, the flow of water from the filter may reduce. To 
restore the flow, wash and dry hands then remove, clean 
and replace the cartridge as follows. Remove the cartridge 
in accordance with the filter installation instruction taking 
care at all times not to contaminate the threaded part of 
the mount with unfiltered water. Take the cartridge to a 
sink. Hold the cartridge under running water and scour with 
a stiff brush or kitchen scouring pad. The cartridge is now 
ready for replacement into the filter housing in accordance 
with the filter installation instructions.
Disposal of Used Filter Elements  
To dispose of your ceramic filters responsibly, please follow 
these guidelines. For ceramic filters, first follow the 
cleaning instructions and then carefully break them to 
separate the plastic components (mount and internal 
adaptor). The ceramic and carbon elements can then be 
crushed and repurposed as drainage material for plant 
pots. Plastic components: mounts (PPO & PPE), may also 
be recyclable-please verify with your local recycling 
facilities. Ensure all parts are clean and free of residue 
before disposal to support efficient recycling.
Legal Disclaimer
In the absence of any negligence or other breach of duty by 
us, the installation and use of this product is entirely at 
your own risk. You must at all times observe and comply 
with our instructions (whether set out in the appliance 
manual or otherwise) relating to the installation and use of 
this product. We will not be liable nor responsible to you for 
any loss or damage legal disputes or conflicts of interests 
and other adverse events you suffer as a result of your 
failure to observe or comply with our instructions or 
otherwise results from your misuse or irresponsible or 
negligent use of the product or as a result of any events 
outside of our control. To the maximum extent permitted by 
any applicable laws, we make no warranty representation or 
guarantee (whether express, implied or otherwise) 
regarding the fitness, merchantability or suitability of this 
product for any unreasonable or unforeseeable purpose. 
This disclaimer does not affect your statutory consumer 
rights or otherwise restrict or limit any liability that we 
cannot lawfully exclude under any applicable laws.

•  Capacité de la cartouche : 2 300 litres (600 USG)
•  Débit nominal : 1,9 litre/min (0,5 USG/min)
Testé et certifié par NSF International selon les normes NSF/ANSI 
42, 53, 401 et NSF/ANSI/CAN 372 pour les systèmes Doulton 
Kingfisher™, Doulton Kingfisher™ Biotect® Ultra SI, HIP Biotect® 
Ultra Inline et HIP Ultracarb Inline, pour les performances de 
réduction indiquées dans la fiche technique et sur www.nsf.org
Ne pas utiliser lorsque l'eau présente un risque microbiologique 
ou que sa qualité est inconnue sans désinfection adéquate avant 
ou après le système. Les systèmes certifiés pour la réduction des 
kystes peuvent être utilisés sur de l'eau désinfectée susceptible 
de contenir des kystes filtrables.
Étape 1 - Authentification et installation
Retirez le filtre de son emballage en 
plastique et placez le joint torique fourni. 
Scannez le code QR figurant sur votre 
filtre ou rendez-vous sur 
Doulton.com/pages/product-authentication. 
Pour l'installation, suivez les instructions 
détaillées fournies avec votre système de 
filtration. La procédure générale de 
démontage et d'installation s'effectue comme suit :
Système HIP Biotect® Ultra Inline
L'alimentation en eau étant coupée, purgez toute pression en 
ouvrant le robinet du filtre. Prenez le boîtier du filtre, dévissez le 
corps blanc du filtre de la tête du filtre et, s'il est neuf, vissez 
délicatement la cartouche filtrante dans le boîtier ; s'il s'agit d'un 
remplacement, dévissez l'ancienne cartouche et jetez-la avec les 
déchets ménagers. Vissez délicatement la cartouche filtrante 
dans le boîtier, remettez le corps du filtre en place sur le boîtier 
pour être prêt à démarrer le processus de conditionnement.
Systèmes EcoFast BioTect® Ultra Inline, Doulton Kingfisher™ 
et Doulton Kingfisher™ Sl
Une fois installé, le filtre est conçu de manière à ce que la 
cartouche puisse être retirée pour être nettoyée ou remplacée 
sans couper l'alimentation en eau. Purgez la pression en ouvrant 
le robinet du filtre. Détachez le corps du filtre et l'ensemble tête 
du couvercle à orifices fixé au support. Dévissez la tête du filtre du 
corps et, si la cartouche est neuve, vissez-la délicatement dans la 
tête ; si vous installez une cartouche de rechange, dévissez 
l'ancienne cartouche et jetez-la avec les déchets ménagers. 
Vissez délicatement la cartouche de filtration dans la tête du 
filtre, vissez le corps du filtre dans la tête, puis remontez 
l'ensemble tête et corps sur le couvercle à orifices fixé au support 
afin de pouvoir démarrer le processus de conditionnement.
Étape 2 - Conditionnement de votre cartouche
Ouvrez lentement le robinet du filtre et laissez couler l'eau filtrée à 
la poubelle pendant 10 minutes. Laissez reposer sans utilisation 
pendant 24 heures, puis laissez couler l'eau filtrée à la poubelle 
pendant 10 minutes supplémentaires. Le filtre est alors prêt à 
l'emploi. REMARQUE : si votre filtre n'a pas été utilisé pendant 24 
heures ou plus, laissez couler 2 litres d'eau à la poubelle pour vous 
assurer que votre eau potable est fraîche.
Étape 3 - Nettoyage du filtre
En raison de la filtration des particules contaminantes présentes 
dans l'eau pendant l'utilisation, le débit d'eau sortant du filtre peut 
diminuer. Pour rétablir le débit, lavez-vous et séchez-vous les 
mains, puis retirez, nettoyez et remettez en place la cartouche 
comme suit. Retirez la cartouche conformément aux instructions 
d'installation du filtre en veillant à ne pas contaminer la partie 
filetée du support avec de l'eau non filtrée. Apportez la cartouche 
à un évier. Tenez la cartouche sous l'eau courante et frottez-la 
avec une brosse dure ou un tampon à récurer. La cartouche est 
désormais prête à être replacée dans le boîtier du filtre 
conformément aux instructions d'installation du filtre.
Élimination des éléments filtrants usagés
Pour éliminer vos filtres en céramique de manière responsable, 
veuillez suivre ces consignes. Pour les filtres en céramique, suivez 
d'abord les instructions de nettoyage, puis cassez-les avec 
précaution afin de séparer les composants en plastique (support et 
adaptateur interne). Les éléments en céramique et en charbon 
peuvent ensuite être broyés et réutilisés comme matériau de 
drainage pour les pots de fleurs. Composants en plastique : les 
supports (PPO et PPE) peuvent également être recyclables ; veuillez 
vérifier auprès de vos centres de recyclage locaux. Assurez-vous 
que toutes les pièces sont propres et exemptes de résidus avant 
leur élimination afin de favoriser un recyclage efficace.
Clause de non-responsabilité
En l'absence de toute négligence ou autre manquement à nos 
obligations, l'installation et l'utilisation de ce produit se font 
entièrement à vos propres risques. Vous devez à tout moment 
respecter et vous conformer à nos instructions (qu'elles soient 
énoncées dans le manuel de l'appareil ou ailleurs) relatives à 
l'installation et à l'utilisation de ce produit. Nous ne serons pas 
tenus responsables envers vous de toute perte ou dommage, 
litige juridique ou conflit d'intérêts, ni d'autres événements 
défavorables que vous pourriez subir en raison de votre 
non-respect de nos instructions, ou résultant de votre mauvaise 
utilisation, d'une utilisation irresponsable ou négligente du 
produit, ou de tout événement échappant à notre contrôle. Dans 
la mesure maximale permise par les lois applicables, nous 
n'offrons aucune garantie, déclaration ou assurance (qu'elle soit 
expresse, implicite ou autre) concernant l'adéquation, la qualité 
marchande ou la pertinence de ce produit à des fins 
déraisonnables ou imprévisibles. La présente clause de 
non-responsabilité n'affecte pas vos droits légaux en tant que 
consommateur et ne restreint ni ne limite en aucune manière la 
responsabilité que nous ne pouvons légalement exclure en vertu 
des lois applicables.

•  Kartuschenkapazität: 2.300 Liter (600 USG)
•  Nenn-Durchflussmenge: 1,9 Liter/min (0,5 USG/min)
Geprüft und zertifiziert durch NSF International gemäß den 
Normen NSF/ANSI 42, 53, 401 und NSF/ANSI/CAN 372 für die 
Systeme Doulton Kingfisher™, Doulton Kingfisher™ Biotect® Ultra 
SI, HIP Biotect® Ultra Inline und HIP Ultracarb Inline hinsichtlich 
der in den Leistungsdatenblättern und unter www.nsf.org 
angegebenen Reduktionswerte
Nicht verwenden, wenn das Wasser mikrobiologisch unsicher ist 
oder von unbekannter Qualität ist, ohne dass vor oder nach dem 
System eine angemessene Desinfektion erfolgt. Systeme, die für 
die Zystenreduktion zertifiziert sind, können für desinfiziertes 
Wasser verwendet werden, das filterbare Zysten enthalten kann.
Schritt 1 – Authentifizierung und Installation
Nehmen Sie den Filter aus der Plastiktüte 
und setzen Sie den mitgelieferten 
O-Ring ein. Scannen Sie den QR-Code 
auf Ihrem Filter oder besuchen Sie 
Doulton.com/pages/product-authentication. 
Befolgen Sie für die Installation die detaillierte 
Installationsanleitung, die Ihrem Filtersystem 
beiliegt. Die allgemeine Demontage und Installation erfolgt wie folgt:
HIP Biotect® Ultra Inline-System
Schalten Sie die Wasserversorgung aus und lassen Sie den Druck 
ab, indem Sie den Filterhahn aufdrehen. Nehmen Sie das 
Filtergehäuse, schrauben Sie den weißen Filterkörper vom Filterkopf 
ab und schrauben Sie die Filterkartusche vorsichtig in das Gehäuse 
ein, wenn diese neu ist. Wenn Sie eine Ersatzkartusche einsetzen, 
schrauben Sie die alte Kartusche ab und entsorgen Sie sie im 
Hausmüll. Schrauben Sie die Filterkartusche vorsichtig in das 
Gehäuse ein, setzen Sie den Filterkörper wieder auf das Gehäuse 
und starten Sie den Aufbereitungsprozess.
EcoFast BioTect® Ultra Inline, Doulton Kingfisher™ & Doulton 
Kingfisher™ Sl-Systeme
Nach der Installation ist der Filter so konzipiert, dass die Kartusche 
zur Reinigung oder zum Austausch entfernt werden kann, ohne die 
Hauptwasserversorgung abzustellen. Lassen Sie den Druck ab, 
indem Sie den Filterhahn aufdrehen. Lösen Sie den Filterkörper und 
die Kopfbaugruppe vom Deckel mit den Anschlüssen. Schrauben 
Sie den Filterkopf vom Körper ab und schrauben Sie, falls es sich um 
eine neue Kartusche handelt, diese vorsichtig in den Kopf ein; falls 
Sie eine Ersatzkartusche einsetzen, schrauben Sie die alte 
Kartusche ab und entsorgen Sie sie im Hausmüll. Schrauben Sie die 
Filterkartusche vorsichtig in den Filterkopf ein, schrauben Sie den 
Filterkörper in den Filterkopf und setzen Sie den zusammengebaut-
en Kopf und Körper wieder auf den Deckel mit den Anschlüssen, um 
den Aufbereitungsprozess zu starten.
Schritt 2 – Konditionieren Sie Ihre Kartusche
Drehen Sie Ihren Filterhahn langsam auf und lassen Sie 10 Minuten 
lang gefiltertes Wasser in den Abfluss laufen. Lassen Sie das Gerät 
24 Stunden lang ungenutzt stehen, lassen Sie dann weitere 10 
Minuten lang gefiltertes Wasser in den Abfluss laufen. Der Filter ist 
dann einsatzbereit. HINWEIS: Wenn Ihr Filter 24 Stunden oder 
länger ungenutzt war, lassen Sie 2 Liter Wasser in den Abfluss 
laufen, um sicherzustellen, dass Ihr Trinkwasser frisch ist.
Schritt 3 – Reinigung des Filters
Da während des Gebrauchs Partikelverunreinigungen aus dem 
Wasser gefiltert werden, kann sich der Wasserdurchfluss des 
Filters verringern. Um den Durchfluss wiederherzustellen, waschen 
und trocknen Sie Ihre Hände und entfernen, reinigen und ersetzen 
Sie die Kartusche wie folgt. Entfernen Sie die Kartusche gemäß der 
Filter-Montageanleitung und achten Sie dabei stets darauf, den 
Gewindeteil der Halterung nicht mit ungefiltertem Wasser zu 
verunreinigen. Bringen Sie die Kartusche zu einem Waschbecken. 
Halten Sie die Kartusche unter fließendes Wasser und schrubben 
Sie sie mit einer harten Bürste oder einem Küchenschwamm. Die 
Kartusche ist nun bereit für den Wiedereinbau in das Filtergehäuse 
gemäß der Filter-Montageanleitung.
Entsorgung gebrauchter Filterelemente
Bitte befolgen Sie diese Hinweise, um Ihre Keramikfilter 
umweltgerecht zu entsorgen. Befolgen Sie bei Keramikfiltern 
zunächst die Reinigungsanweisungen und zerbrechen Sie sie 
anschließend vorsichtig, um die Kunststoffkomponenten (Halterung 
und Innenadapter) zu trennen. Die Keramik- und Kohleelemente 
können dann zerkleinert und als Drainagematerial für Blumentöpfe 
wiederverwendet werden. Kunststoffkomponenten: Halterungen 
(PPO & PPE) sind möglicherweise ebenfalls recycelbar – bitte 
erkundigen Sie sich bei Ihrer örtlichen Recyclingstelle. Stellen Sie 
sicher, dass alle Teile vor der Entsorgung sauber und rückstandsfrei 
sind, um ein effizientes Recycling zu gewährleisten.
Haftungsausschluss
Sofern keine Fahrlässigkeit oder sonstige Pflichtverletzung 
unsererseits vorliegt, erfolgen die Installation und Nutzung dieses 
Produkts ausschließlich auf Ihr eigenes Risiko. Sie müssen unsere 
Anweisungen (unabhängig davon, ob diese in der 
Bedienungsanleitung oder anderweitig dargelegt sind) bezüglich der 
Installation und Nutzung dieses Produkts jederzeit beachten und 
befolgen. Wir haften Ihnen gegenüber nicht für Verluste oder 
Schäden, Rechtsstreitigkeiten oder Interessenkonflikte sowie 
sonstige nachteilige Ereignisse, die Ihnen aufgrund der 
Nichtbeachtung oder Nichteinhaltung unserer Anweisungen oder 
anderweitig aufgrund Ihrer missbräuchlichen, unverantwortlichen 
oder fahrlässigen Nutzung des Produkts oder infolge von Ereignissen 
außerhalb unserer Kontrolle entstehen. Soweit dies nach geltendem 
Recht zulässig ist, geben wir keine Gewährleistung, Zusicherung 
oder Garantie (sei es ausdrücklich, stillschweigend oder anderweitig) 
hinsichtlich der Eignung, Marktgängigkeit oder Tauglichkeit dieses 
Produkts für einen unangemessenen oder unvorhersehbaren Zweck. 
Dieser Haftungsausschluss beeinträchtigt nicht Ihre gesetzlichen 
Verbraucherrechte und schränkt auch keine Haftung ein, die wir nach 
geltendem Recht nicht rechtmäßig ausschließen können.

•  滤芯容量：2,300升（600美制加仑）
•  额定工作流量：1.9升/分钟（0.5美制加仑/分钟）

Doulton Kingfisher™、Doulton Kingfisher™ 
Biotect® Ultra SI、HIP Biotect® Ultra Inline 及 HIP 
Ultracarb Inline 系统已通过 NSF International 依据 
NSF/ANSI 标准 42、53、401 以及 NSF/ANSI/CAN 标
准 372 进行的测试与认证，其减菌效果符合性能数据表
及 www.nsf.org 网站上所列的声明。

若水质在微生物学上不安全或质量不明，且系统前后未
进行充分消毒，请勿使用。经认证可去除囊肿的系统可
用于已消毒的水，该水可能含有可过滤的囊肿。

步骤 1 - 验证并安装
将滤芯从塑料袋中取出，并安装随附的 
O 型圈。扫描滤芯上的二维码，或访问 
Doulton.com/pages/product-authentication。
安装时，请遵循滤芯系统随附的详细安装
说明。一般的拆卸和安装步骤如下：

HIP Biotect® Ultra 直通式系统
关闭供水后，打开过滤器水龙头以释放内部压力。取下
过滤器外壳，将白色过滤器主体从过滤器头部拧下；如
果是新滤芯，请将其轻轻拧入外壳；如果是更换滤芯，
请拧下旧滤芯并丢弃至生活垃圾中。将新滤芯轻轻拧入
外壳，将过滤器主体重新安装回外壳，即可开始水质调
节过程。

EcoFast BioTect® Ultra 管线式、Doulton Kingfisher
™ 及 Doulton Kingfisher™ Sl 系统
安装完成后，该过滤器设计为无需关闭主水阀即可取出
滤芯进行清洗或更换。请打开过滤器水龙头以释放压力
。将滤芯主体与头盖组件从带支架的带孔盖上拆下。拧
下滤芯头盖与主体的连接，如果是新滤芯，请将滤芯轻
轻拧入头盖；如果是更换滤芯，请拧下旧滤芯并将其丢
弃至生活垃圾中。将新滤芯轻轻拧入滤芯头盖，将滤芯
主体拧入头盖，然后将组装好的头盖与主体重新安装到
带支架的带孔盖上，即可开始预处理过程。

步骤 2 - 预处理滤芯
缓慢打开过滤水龙头，将过滤后的水排放10分钟。静置
24小时不使用，然后再次将过滤后的水排放10分钟。此
时滤芯即可投入使用。注意：如果滤芯已闲置24小时或
更长时间，请排放2升水，以确保饮用水新鲜。

步骤 3 - 清洁滤芯
由于使用过程中滤芯会过滤水中的颗粒污染物，因此滤
芯出水流量可能会减小。为恢复水流，请先洗净并擦干
双手，然后按照以下步骤取出、清洁并更换滤芯。请按
照滤芯安装说明取出滤芯，操作时务必注意不要让未过
滤的水污染滤芯底座的螺纹部分。将滤芯拿到水槽处。
将滤芯置于流水下，用硬毛刷或厨房去污垫进行刷洗。
现在，滤芯已准备就绪，可按照滤芯安装说明将其装回
滤芯外壳中。

废旧滤芯的处理   
为负责任地处理您的陶瓷滤芯，请遵循以下指南。对于
陶瓷滤芯，请先按照清洁说明进行操作，然后将其小心
敲碎，分离出塑料部件（底座和内部适配器）。随后，
陶瓷和活性炭滤芯可被碾碎，作为花盆的排水材料重新
利用。塑料部件（底座，材质为 PPO 和 PPE）可能也可
回收——请向当地回收机构确认。为确保高效回收，请
在处置前确保所有部件均已清洁且无残留物。

法律免责声明
在无我方过失或其他违约行为的情况下，本产品的安装
和使用风险完全由您自行承担。您必须始终遵守并遵循
我们关于本产品安装和使用的说明（无论载于设备手册
中还是其他形式）。对于您因未遵守或未遵循我们的指
示，或因您对产品的误用、不负责任或疏忽使用，或因
任何超出我们控制范围的事件而遭受的任何损失或损害
、法律纠纷或利益冲突及其他不利事件，我们概不承担
任何责任。在任何适用法律允许的最大范围内，对于本
产品是否适用于任何不合理或不可预见的目的，其适用
性、适销性或适用性，我们不作任何保证、陈述或担保
（无论明示、默示或其他形式）。本免责声明不影响您
的法定消费者权利，也不限制或限制我们根据任何适用
法律无法合法排除的任何责任。
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•  Χωρητικότητα φίλτρου: 2.300 λίτρα (600 USG)
•  Ονομαστική ροή λειτουργίας: 1,9 λίτρα/λεπτό (0,5 USG/λεπτό)

Δοκιμασμένο και πιστοποιημένο από την NSF International 
σύμφωνα με τα πρότυπα NSF/ANSI 42, 53, 401 και NSF/ANSI/CAN 
372 στα συστήματα Doulton Kingfisher™, Doulton Kingfisher™ 
Biotect® Ultra SI, HIP Biotect® Ultra Inline & HIP Ultracarb Inline για 
τις δηλώσεις μείωσης που αναφέρονται στο δελτίο δεδομένων 
απόδοσης και στη διεύθυνση www.nsf.org

Μην το χρησιμοποιείτε σε περιπτώσεις όπου το νερό είναι 
μικροβιολογικά μη ασφαλές ή άγνωστης ποιότητας χωρίς επαρκή 
απολύμανση πριν ή μετά το σύστημα. Τα συστήματα που έχουν 
πιστοποιηθεί για τη μείωση των κύστεων μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
σε απολυμανμένο νερό που ενδέχεται να περιέχει φιλτράριστες κύστες.

Βήμα 1 - Επαλήθευση γνησιότητας και 
εγκατάστασηn
Αφαιρέστε το φίλτρο από την πλαστική σακούλα 
και τοποθετήστε τον παρεχόμενο δακτύλιο Ο. 
Σαρώστε τον κωδικό QR στο φίλτρο σας ή 
επισκεφθείτε τη διεύθυνση 
Doulton.com/pages/product-authentication. Για 
την εγκατάσταση, ακολουθήστε τις λεπτομερείς 
οδηγίες εγκατάστασης που παρέχονται με το σύστημα φίλτρου σας. 
Η γενική αφαίρεση και εγκατάσταση πραγματοποιείται ως εξής:

Σύστημα HIP Biotect® Ultra Inline
Με την παροχή νερού κλειστή, εκτονώστε την πίεση ανοίγοντας τη βρύση 
του φίλτρου. Πάρτε το περίβλημα του φίλτρου, ξεβιδώστε το λευκό 
σώμα του φίλτρου από την κεφαλή του φίλτρου και, αν είναι καινούργιο, 
βιδώστε απαλά το φυσίγγιο του φίλτρου στο περίβλημα. Αν τοποθετείτε 
ανταλλακτικό, ξεβιδώστε το παλιό φυσίγγιο και τοποθετήστε το στα 
οικιακά απορρίμματα. Βιδώστε απαλά το φυσίγγιο του φίλτρου στο 
περίβλημα, επανατοποθετήστε το σώμα του φίλτρου στο περίβλημα και 
είστε έτοιμοι να ξεκινήσετε τη διαδικασία προετοιμασίας.

Συστήματα EcoFast BioTect® Ultra Inline, Doulton Kingfisher™ & 
Doulton Kingfisher™ Sl
Μόλις εγκατασταθεί, το φίλτρο έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε το φυσίγγιο να 
μπορεί να αφαιρεθεί για καθαρισμό ή αντικατάσταση χωρίς να κλείσετε 
την παροχή νερού. Απελευθερώστε την πίεση ανοίγοντας τη βρύση του 
φίλτρου. Αποσυνδέστε το σώμα του φίλτρου και το συγκρότημα της 
κεφαλής από το καπάκι με τις θύρες που βρίσκεται στο βραχίονα. 
Ξεβιδώστε την κεφαλή του φίλτρου από το σώμα και, αν είναι 
καινούργιο, βιδώστε απαλά το φυσίγγιο του φίλτρου στην κεφαλή. Αν 
τοποθετείτε ανταλλακτικό, ξεβιδώστε το παλιό φυσίγγιο και 
τοποθετήστε το στα οικιακά απορρίμματα. Βιδώστε απαλά το φυσίγγιο 
του φίλτρου στην κεφαλή του φίλτρου, βιδώστε το σώμα του φίλτρου 
στην κεφαλή και επανατοποθετήστε την συναρμολογημένη κεφαλή και 
το σώμα στο καπάκι με τις θύρες που βρίσκεται στο βραχίονα, έτοιμοι να 
ξεκινήσετε τη διαδικασία προετοιμασίας.

Βήμα 2 - Προετοιμάστε το φίλτρο σας
Ανοίξτε αργά τη βρύση του φίλτρου και αφήστε το φιλτραρισμένο νερό 
να τρέξει για 10 λεπτά. Αφήστε το να παραμείνει αχρησιμοποίητο για 24 
ώρες, και στη συνέχεια αφήστε το φιλτραρισμένο νερό να τρέξει για 
άλλα 10 λεπτά. Το φίλτρο είναι πλέον έτοιμο για χρήση. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν 
το φίλτρο σας έχει παραμείνει αχρησιμοποίητο για 24 ώρες ή 
περισσότερο, αφήστε 2 λίτρα νερού να τρέξουν για να βεβαιωθείτε ότι 
το πόσιμο νερό σας είναι φρέσκο.

Βήμα 3 - Καθαρισμός του φίλτρου
Λόγω της διήθησης σωματιδιακών ρύπων από το νερό κατά τη χρήση, η 
ροή του νερού από το φίλτρο ενδέχεται να μειωθεί. Για να 
αποκαταστήσετε τη ροή, πλύνετε και στεγνώστε τα χέρια σας και, στη 
συνέχεια, αφαιρέστε, καθαρίστε και αντικαταστήστε το φυσίγγιο ως 
εξής. Αφαιρέστε το φυσίγγιο σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης του 
φίλτρου, προσέχοντας πάντα να μην μολύνετε το σπειρωμένο τμήμα της 
βάσης με μη φιλτραρισμένο νερό. Πηγαίνετε το φυσίγγιο σε έναν 
νεροχύτη. Κρατήστε το φυσίγγιο κάτω από τρεχούμενο νερό και τρίψτε 
το με μια σκληρή βούρτσα ή ένα σφουγγάρι κουζίνας. Το φυσίγγιο είναι 
πλέον έτοιμο για επανατοποθέτηση στο περίβλημα του φίλτρου 
σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης του φίλτρου.

Απόρριψη χρησιμοποιημένων φίλτρων
Για να απορρίψετε τα κεραμικά φίλτρα σας με υπεύθυνο τρόπο, 
ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες. Για τα κεραμικά φίλτρα, 
ακολουθήστε πρώτα τις οδηγίες καθαρισμού και στη συνέχεια σπάστε 
τα προσεκτικά για να διαχωρίσετε τα πλαστικά εξαρτήματα (βάση και 
εσωτερικός προσαρμογέας). Τα κεραμικά και τα ανθρακικά στοιχεία 
μπορούν στη συνέχεια να θρυμματιστούν και να 
επαναχρησιμοποιηθούν ως υλικό αποστράγγισης για γλάστρες. 
Πλαστικά εξαρτήματα: οι βάσεις (PPO & PPE) ενδέχεται επίσης να είναι 
ανακυκλώσιμες – παρακαλούμε επαληθεύστε το με τις τοπικές 
εγκαταστάσεις ανακύκλωσης. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι 
καθαρά και χωρίς υπολείμματα πριν από την απόρριψη, ώστε να 
διευκολυνθεί η αποτελεσματική ανακύκλωση.

Νομική αποποίηση ευθύνης
Ελλείψει οποιασδήποτε αμέλειας ή άλλης παράβασης καθήκοντος εκ 
μέρους μας, η εγκατάσταση και η χρήση αυτού του προϊόντος γίνεται εξ 
ολοκλήρου με δική σας ευθύνη. Πρέπει να τηρείτε και να 
συμμορφώνεστε ανά πάσα στιγμή με τις οδηγίες μας (είτε αυτές 
αναφέρονται στο εγχειρίδιο της συσκευής είτε αλλού) σχετικά με την 
εγκατάσταση και τη χρήση αυτού του προϊόντος. Δεν θα φέρουμε καμία 
ευθύνη απέναντί σας για οποιαδήποτε απώλεια ή ζημία, νομικές 
διαφορές ή συγκρούσεις συμφερόντων και άλλα δυσμενή γεγονότα που 
υφίστασθε ως αποτέλεσμα της μη τήρησης ή συμμόρφωσής σας με τις 
οδηγίες μας ή που προκύπτουν με άλλο τρόπο από την κακή χρήση ή την 
ανεύθυνη ή αμελή χρήση του προϊόντος ή ως αποτέλεσμα οποιωνδήποτε 
γεγονότων εκτός του ελέγχου μας. Στο μέγιστο βαθμό που επιτρέπεται 
από την ισχύουσα νομοθεσία, δεν παρέχουμε καμία εγγύηση, δήλωση ή 
διαβεβαίωση (είτε ρητή, σιωπηρή ή άλλη) σχετικά με την 
καταλληλότητα, την εμπορευσιμότητα ή την καταλληλότητα αυτού του 
προϊόντος για οποιονδήποτε παράλογο ή απρόβλεπτο σκοπό. Η παρούσα 
αποποίηση ευθύνης δεν επηρεάζει τα νόμιμα δικαιώματά σας ως 
καταναλωτή ούτε περιορίζει ή περιορίζει με οποιονδήποτε άλλο τρόπο 
οποιαδήποτε ευθύνη που δεν μπορούμε να αποκλείσουμε νόμιμα 
σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.

•  Capacità della cartuccia: 2.300 litri (600 USG)
•  Portata nominale: 1,9 litri/min (0,5 USG/min)
Testato e certificato da NSF International secondo gli standard 
NSF/ANSI 42, 53, 401 e NSF/ANSI/CAN 372 nei sistemi Doulton 
Kingfisher™, Doulton Kingfisher™ Biotect® Ultra SI, HIP Biotect® 
Ultra Inline e HIP Ultracarb Inline per le prestazioni di riduzione 
specificate nella scheda tecnica e su www.nsf.org
Non utilizzare in presenza di acqua microbiologicamente non sicura 
o di qualità sconosciuta senza un'adeguata disinfezione prima o 
dopo il sistema. I sistemi certificati per la riduzione delle cisti 
possono essere utilizzati su acqua disinfettata che potrebbe 
contenere cisti filtrabili.
Fase 1 - Autenticazione e installazione
Rimuovere il filtro dal sacchetto di plastica e 
montare l'O-ring in dotazione. Scansionare il 
codice QR sul filtro o visitare 
Doulton.com/pages/product-authentication. 
Per l'installazione, seguire le istruzioni 
dettagliate fornite con il sistema di filtrazione. 
La rimozione e l'installazione generali vengono eseguite come segue:

Sistema HIP Biotect® Ultra Inline
Con l'alimentazione idrica chiusa, scaricare la pressione aprendo il 
rubinetto del filtro. Prendere l'alloggiamento del filtro, svitare il 
corpo bianco del filtro dalla testa del filtro e, se nuovo, avvitare 
delicatamente la cartuccia del filtro nell'alloggiamento; se si sta 
montando un ricambio, svitare la vecchia cartuccia e smaltirla nei 
rifiuti domestici. Avvitare delicatamente la cartuccia del filtro 
nell'alloggiamento, rimontare il corpo del filtro sull'alloggiamento 
per avviare il processo di condizionamento.
EcoFast BioTect® Ultra Inline, Doulton Kingfisher™ e Doulton 
Kingfisher™ Sl Systems
Una volta installato, il filtro è progettato in modo che la cartuccia 
possa essere rimossa per la pulizia o la sostituzione senza chiudere 
l'alimentazione idrica principale. Scaricare la pressione aprendo il 
rubinetto del filtro. Sganciare il corpo del filtro e il gruppo testa dal 
coperchio con attacchi a staffa. Svitare la testa del filtro dal corpo e, 
se nuova, avvitare delicatamente la cartuccia filtrante nella testa; 
se si sta montando una cartuccia di ricambio, svitare la vecchia 
cartuccia e smaltirla nei rifiuti domestici. Avvitare delicatamente la 
cartuccia filtrante nella testa del filtro, avvitare il corpo del filtro 
nella testa e rimontare la testa e il corpo assemblati sul coperchio 
con attacchi a staffa, pronti per avviare il processo di 
condizionamento.
Fase 2 - Condizionamento della cartuccia
Aprire lentamente il rubinetto del filtro e far scorrere l'acqua filtrata 
a vuoto per 10 minuti. Lasciare riposare inutilizzato per 24 ore, 
quindi far scorrere l'acqua filtrata a vuoto per altri 10 minuti. Il filtro è 
quindi pronto per l'uso. NOTA: se il filtro è rimasto inutilizzato per 24 
ore o più, far scorrere 2 litri d'acqua a vuoto per garantire che 
l'acqua potabile sia fresca.
Fase 3 - Pulizia del filtro
A causa della filtrazione delle particelle contaminanti dall'acqua 
durante l'uso, il flusso d'acqua dal filtro potrebbe ridursi. Per 
ripristinare il flusso, lavarsi e asciugarsi le mani, quindi rimuovere, 
pulire e sostituire la cartuccia come segue. Rimuovere la cartuccia 
seguendo le istruzioni di installazione del filtro, avendo sempre cura 
di non contaminare la parte filettata del supporto con acqua non 
filtrata. Portare la cartuccia al lavandino. Tenere la cartuccia sotto 
l'acqua corrente e strofinarla con una spazzola rigida o una 
paglietta da cucina. La cartuccia è ora pronta per essere reinserita 
nell'alloggiamento del filtro secondo le istruzioni di installazione del 
filtro.
Smaltimento degli elementi filtranti usati
Per smaltire i filtri in ceramica in modo responsabile, si prega di 
seguire queste linee guida. Per i filtri in ceramica, seguire 
innanzitutto le istruzioni di pulizia, quindi romperli con cura per 
separare i componenti in plastica (supporto e adattatore interno). 
Gli elementi in ceramica e carbone possono quindi essere 
frantumati e riutilizzati come materiale drenante per vasi da fiori. 
Componenti in plastica: i supporti (PPO e PPE) potrebbero essere 
riciclabili; verificare con i centri di riciclaggio locali. Assicurarsi che 
tutte le parti siano pulite e prive di residui prima dello smaltimento, 
per favorire un riciclaggio efficiente.
Dichiarazione di non responsabilità
In assenza di negligenza o altra violazione dei nostri obblighi, 
l'installazione e l'uso di questo prodotto sono interamente a vostro 
rischio. Dovete osservare e rispettare in ogni momento le nostre 
istruzioni (sia quelle riportate nel manuale dell'apparecchio che in 
altro modo) relative all'installazione e all'uso di questo prodotto. 
Non saremo né responsabili né tenuti a rispondere nei vostri 
confronti per eventuali perdite o danni, controversie legali o 
conflitti di interesse e altri eventi avversi da voi subiti a seguito della 
mancata osservanza o del mancato rispetto delle nostre istruzioni o 
derivanti in altro modo da un uso improprio, irresponsabile o 
negligente del prodotto o a seguito di eventi al di fuori del nostro 
controllo. Nella misura massima consentita dalle leggi applicabili, 
non forniamo alcuna garanzia, dichiarazione o assicurazione (sia 
essa espressa, implicita o di altro tipo) in merito all'idoneità, alla 
commerciabilità o all'adeguatezza di questo prodotto per qualsiasi 
scopo irragionevole o imprevedibile. La presente esclusione di 
responsabilità non pregiudica i diritti legali del consumatore né 
limita in altro modo alcuna responsabilità che non possiamo 
legalmente escludere ai sensi delle leggi applicabili.

•  Wydajność wkładu: 2300 litrów (600 galonów amerykańskich)
•  Nominalny przepływ roboczy: 1,9 litra/min. (0,5 galona  
     amerykańskiego/min.)
Przetestowane i certyfikowane przez NSF International zgodnie z 
normami NSF/ANSI 42, 53, 401 oraz NSF/ANSI/CAN 372 w 
systemach Doulton Kingfisher™, Doulton Kingfisher™ Biotect® 
Ultra SI, HIP Biotect® Ultra Inline i HIP Ultracarb Inline pod kątem 
redukcji określonych w karcie danych technicznych oraz na stronie 
www.nsf.org
Nie należy stosować w miejscach, gdzie woda jest niebezpieczna 
pod względem mikrobiologicznym lub o nieznanej jakości bez 
odpowiedniej dezynfekcji przed lub po przejściu przez system. 
Systemy certyfikowane pod kątem redukcji cyst mogą być 
stosowane w przypadku wody dezynfekowanej, która może 
zawierać filtrowalne cysty.
Krok 1 – Uwierzytelnienie i instalacja
Wyjmij filtr z plastikowej torebki i załóż 
dostarczony pierścień O-ring. Zeskanuj kod 
QR na filtrze lub odwiedź stronę 
Doulton.com/pages/product-authentication. 
Aby zainstalować filtr, postępuj zgodnie ze 
szczegółową instrukcją montażu dołączoną 
do systemu filtrującego. Ogólny montaż i 
demontaż odbywa się w następujący sposób:
System HIP Biotect® Ultra Inline
Przy wyłączonym dopływie wody należy uwolnić ciśnienie, 
otwierając kran filtra. Należy wyjąć obudowę filtra, odkręcić biały 
korpus filtra od głowicy filtra, a jeśli jest to nowy filtr, delikatnie 
wkręcić wkład filtra do obudowy; w przypadku wymiany należy 
odkręcić stary wkład i wyrzucić go do odpadów domowych. 
Delikatnie wkręcić wkład filtra do obudowy, ponownie zamontować 
korpus filtra do obudowy, aby rozpocząć proces kondycjonowania.
Systemy EcoFast BioTect® Ultra Inline, Doulton Kingfisher™ i 
Doulton Kingfisher™ Sl
Po zainstalowaniu filtr jest zaprojektowany tak, aby wkład można 
było wyjąć w celu wyczyszczenia lub wymiany bez odcinania 
głównego dopływu wody. Zredukuj ciśnienie, otwierając kran filtra. 
Odłącz korpus filtra i zespół głowicy od pokrywy z uchwytem. 
Odkręć głowicę filtra od korpusu i, jeśli wkładem jest nowy, 
delikatnie wkręć go do głowicy; jeśli montujesz wkład zamienny, 
odkręć stary wkład i wyrzuć go do odpadów domowych. Delikatnie 
wkręć wkład filtrujący do głowicy, przykręć korpus filtra do głowicy, 
a następnie zamontuj ponownie głowicę i korpus na pokrywie z 
uchwytem, aby rozpocząć proces uzdatniania.
Krok 2 – Przygotowanie wkładu
Powoli odkręć kran filtrujący i pozwól, aby przefiltrowana woda 
spływała do odpływu przez 10 minut. Pozostaw filtr nieużywany na 
24 godziny, a następnie pozwól, aby przefiltrowana woda spływała 
do odpływu przez kolejne 10 minut. Filtr jest wtedy gotowy do 
użycia. UWAGA: Jeśli filtr nie był używany przez 24 godziny lub 
dłużej, pozwól spłynąć 2 litrom wody do odpływu, aby zapewnić 
świeżość wody pitnej.
Krok 3 – Czyszczenie filtra
W wyniku filtrowania cząstek zanieczyszczeń z wody podczas 
użytkowania przepływ wody z filtra może ulec zmniejszeniu. Aby 
przywrócić przepływ, umyj i osusz ręce, a następnie wyjmij, 
wyczyść i wymień wkład w następujący sposób. Wyjmij wkład 
zgodnie z instrukcją montażu filtra, cały czas uważając, aby nie 
zanieczyścić gwintowanej części mocowania niefiltrowaną wodą. 
Zabierz wkład do zlewu. Trzymaj wkład pod bieżącą wodą i szoruj go 
sztywną szczotką lub kuchennym zmywakiem. Wkład jest teraz 
gotowy do ponownego umieszczenia w obudowie filtra zgodnie z 
instrukcją montażu filtra.
Utylizacja zużytych wkładów filtrujących
Aby w odpowiedzialny sposób zutylizować filtry ceramiczne, należy 
postępować zgodnie z poniższymi wytycznymi. W przypadku filtrów 
ceramicznych należy najpierw postępować zgodnie z instrukcjami 
czyszczenia, a następnie ostrożnie je rozbić, aby oddzielić 
elementy plastikowe (uchwyt i adapter wewnętrzny). Elementy 
ceramiczne i węglowe można następnie rozdrobnić i wykorzystać 
jako materiał drenażowy do doniczek. Elementy plastikowe: 
uchwyty (PPO i PPE) mogą również nadawać się do recyklingu – 
prosimy o sprawdzenie tego w lokalnych punktach recyklingu. Przed 
utylizacją należy upewnić się, że wszystkie części są czyste i wolne 
od pozostałości, aby zapewnić skuteczny recykling.
Zastrzeżenie prawne
W przypadku braku zaniedbania lub innego naruszenia obowiązków 
z naszej strony, instalacja i użytkowanie tego produktu odbywa się 
wyłącznie na własne ryzyko. Należy zawsze przestrzegać i 
stosować się do naszych instrukcji (niezależnie od tego, czy są one 
zawarte w instrukcji obsługi urządzenia, czy w innym miejscu) 
dotyczących instalacji i użytkowania tego produktu. Nie ponosimy 
odpowiedzialności wobec użytkownika za jakiekolwiek straty lub 
szkody, spory prawne lub konflikty interesów oraz inne niekorzystne 
zdarzenia, których użytkownik doświadczy w wyniku 
nieprzestrzegania lub nieprzestrzegania naszych instrukcji lub w 
wyniku niewłaściwego, nieodpowiedzialnego lub niedbałego 
użytkowania produktu lub w wyniku jakichkolwiek zdarzeń 
pozostających poza naszą kontrolą. W maksymalnym zakresie 
dozwolonym przez obowiązujące przepisy prawa nie udzielamy 
żadnych gwarancji ani oświadczeń (wyraźnych, dorozumianych lub 
innych) dotyczących przydatności, wartości handlowej lub 
odpowiedniości tego produktu do jakichkolwiek nieuzasadnionych 
lub nieprzewidywalnych celów. Niniejsze wyłączenie 
odpowiedzialności nie ma wpływu na ustawowe prawa konsumenta 
ani w inny sposób nie ogranicza ani nie zawęża żadnej 
odpowiedzialności, której nie możemy zgodnie z prawem wyłączyć 
na mocy obowiązujących przepisów.

•  Capacidad del cartucho: 2.300 litros (600 galones
      estadounidenses)
•  Caudal nominal de servicio: 1,9 litros/min (0,5 galones    
     estadounidenses/min)

Probado y certificado por NSF International según las normas 
NSF/ANSI 42, 53, 401 y NSF/ANSI/CAN 372 en los sistemas Doulton 
Kingfisher™, Doulton Kingfisher™ Biotect® Ultra SI, HIP Biotect® 
Ultra Inline y HIP Ultracarb Inline para las afirmaciones de 
reducción especificadas en la ficha técnica de rendimiento y en 
www.nsf.org
No utilice el sistema si el agua no es microbiológicamente segura o 
si se desconoce su calidad sin una desinfección adecuada antes o 
después del sistema. Los sistemas certificados para la reducción de 
quistes pueden utilizarse con agua desinfectada que pueda 
contener quistes filtrables.
Paso 1: Autenticación e instalación
Saque el filtro de la bolsa de plástico y 
coloque la junta tórica suministrada. 
Escanee el código QR de su filtro o visite
 Doulton.com/pages/product-authentication. 
Para la instalación, siga las instrucciones 
detalladas suministradas con su sistema de 
filtrado. La retirada y la instalación generales se 
llevan a cabo de la siguiente manera:
Sistema HIP Biotect® Ultra Inline
Con el suministro de agua cerrado, purgue la presión abriendo el grifo 
del filtro. Tome la carcasa del filtro, desenrosque el cuerpo blanco del 
filtro del cabezal y, si es nuevo, enrosque suavemente el cartucho del 
filtro en la carcasa; si se trata de un recambio, desenrosque el 
cartucho antiguo y deséchelo con la basura doméstica. Enrosque 
suavemente el cartucho del filtro en la carcasa, vuelva a colocar el 
cuerpo del filtro en la carcasa y estará listo para iniciar el proceso de 
acondicionamiento.

EcoFast BioTect® Ultra Inline, Doulton Kingfisher™ y Doulton 
Kingfisher™ Sl Systems
Una vez instalado, el filtro está diseñado de manera que el cartucho se 
pueda extraer para su limpieza o sustitución sin cerrar el suministro de 
agua de la red. Purgue la presión abriendo el grifo del filtro. Desacople 
el cuerpo del filtro y el conjunto del cabezal de la tapa con orificios y 
soporte. Desenrosque el cabezal del filtro del cuerpo y, si es nuevo, 
enrosque con cuidado el cartucho del filtro en el cabezal; si se trata de 
un recambio, desenrosque el cartucho antiguo y deséchelo con la 
basura doméstica. Enrosque con cuidado el cartucho del filtro en el 
cabezal, enrosque el cuerpo del filtro en el cabezal y vuelva a colocar el 
conjunto de cabezal y cuerpo en la tapa con orificios y soporte, listo 
para iniciar el proceso de acondicionamiento.

Paso 2: Acondicionamiento del cartucho
Abra lentamente el grifo del filtro y deje correr el agua filtrada hasta el 
desagüe durante 10 minutos. Déjelo reposar sin usar durante 24 
horas; a continuación, deje correr el agua filtrada hasta el desagüe 
durante otros 10 minutos. El filtro estará entonces listo para su uso. 
NOTA: Si el filtro ha estado sin usar durante 24 horas o más, deje 
correr 2 litros de agua hasta el desagüe para asegurarse de que el 
agua potable esté fresca.

Paso 3 - Limpieza del filtro
Debido a la filtración de partículas contaminantes del agua durante su 
uso, el caudal de agua del filtro puede reducirse. Para restablecer el 
caudal, lávese y séquese las manos y, a continuación, retire, limpie y 
vuelva a colocar el cartucho de la siguiente manera. Retire el cartucho 
siguiendo las instrucciones de instalación del filtro, teniendo cuidado 
en todo momento de no contaminar la parte roscada del soporte con 
agua sin filtrar. Lleve el cartucho al fregadero. Sostenga el cartucho 
bajo el agua corriente y frótelo con un cepillo duro o un estropajo de 
cocina. El cartucho ya está listo para volver a colocarlo en la carcasa 
del filtro siguiendo las instrucciones de instalación del filtro.

Eliminación de los elementos filtrantes usados
Para desechar los filtros cerámicos de forma responsable, siga estas 
instrucciones. En el caso de los filtros cerámicos, siga primero las 
instrucciones de limpieza y, a continuación, rómpalos con cuidado 
para separar los componentes de plástico (soporte y adaptador 
interno). Los elementos de cerámica y carbón se pueden triturar y 
reutilizar como material de drenaje para macetas. Los componentes 
de plástico (soportes de PPO y PPE) también pueden ser reciclables; 
consulte con sus instalaciones de reciclaje locales. Asegúrese de 
que todas las piezas estén limpias y libres de residuos antes de 
desecharlas para facilitar un reciclaje eficaz.

Aviso legal
En ausencia de negligencia u otro incumplimiento de nuestras 
obligaciones, la instalación y el uso de este producto son bajo su 
propia responsabilidad. Debe observar y cumplir en todo momento 
nuestras instrucciones (ya sean las establecidas en el manual del 
aparato o de otro tipo) relativas a la instalación y el uso de este 
producto. No seremos responsables ante usted por ninguna pérdida o 
daño, disputas legales o conflictos de intereses y otros 
acontecimientos adversos que sufra como resultado de su 
incumplimiento de nuestras instrucciones o que se deriven de su uso 
indebido, irresponsable o negligente del producto, o como resultado 
de cualquier acontecimiento fuera de nuestro control. En la medida 
máxima permitida por la legislación aplicable, no ofrecemos ninguna 
garantía, declaración o promesa (ya sea expresa, implícita o de otro 
tipo) en relación con la idoneidad, comerciabilidad o adecuación de 
este producto para cualquier fin irrazonable o imprevisible. Esta 
exención de responsabilidad no afecta a sus derechos legales como 
consumidor ni restringe o limita de ningún otro modo cualquier 
responsabilidad que no podamos excluir legalmente en virtud de la 
legislación aplicable.

•  Capacidade do cartucho: 2 300 litros (600 USG)
•  Caudal nominal: 1,9 litros/min (0,5 USG/min)

Testado e certificado pela NSF International de acordo com as 
normas NSF/ANSI 42, 53, 401 e NSF/ANSI/CAN 372 nos sistemas 
Doulton Kingfisher™, Doulton Kingfisher™ Biotect® Ultra SI, HIP 
Biotect® Ultra Inline e HIP Ultracarb Inline para as alegações de 
redução especificadas na ficha de dados de desempenho e em 
www.nsf.org
Não utilize em locais onde a água seja microbiologicamente 
insegura ou de qualidade desconhecida sem uma desinfeção 
adequada antes ou depois do sistema. Os sistemas certificados 
para a redução de cistos podem ser utilizados em água 
desinfectada que possa conter cistos filtráveis.
Passo 1 - Autenticar e instalar
Retire o filtro do saco de plástico e 
coloque o anel O-ring fornecido. 
Digitalize o código QR no seu filtro ou visite 
Doulton.com/pages/product-authentication. 
Para a instalação, siga as instruções 
detalhadas fornecidas com o seu sistema de 
filtragem. A remoção e instalação gerais são 
realizadas da seguinte forma:
Sistema HIP Biotect® Ultra Inline
Com o abastecimento de água desligado, liberte qualquer pressão 
abrindo a torneira do filtro. Pegue no corpo do filtro, desaparafuse 
o corpo branco do filtro da cabeça do filtro e, se for novo, 
aparafuse suavemente o cartucho do filtro no corpo; se estiver a 
instalar um de substituição, desaparafuse o cartucho antigo e 
coloque-o no lixo doméstico. Aparafuse suavemente o cartucho 
do filtro no corpo, volte a encaixar o corpo do filtro no corpo, 
pronto para iniciar o processo de condicionamento.
EcoFast BioTect® Ultra Inline, Doulton Kingfisher™ e Doulton 
Kingfisher™ Sl Systems
Uma vez instalado, o filtro foi concebido para que o cartucho possa 
ser removido para limpeza ou substituição sem desligar o 
abastecimento de água da rede. Liberte a pressão abrindo a 
torneira do filtro. Desencaixe o corpo do filtro e o conjunto da 
cabeça da tampa com orifícios e suporte. Desaparafuse a cabeça 
do filtro do corpo e, se for novo, aparafuse cuidadosamente o 
cartucho do filtro na cabeça; se estiver a instalar um de 
substituição, desaparafuse o cartucho antigo e coloque-o no lixo 
doméstico. Aparafuse cuidadosamente o cartucho do filtro na 
cabeça do filtro, aparafuse o corpo do filtro na cabeça do filtro e 
volte a encaixar a cabeça e o corpo montados na tampa com 
orifícios e suporte, prontos para iniciar o processo de 
condicionamento.
Passo 2 - Condicione o seu cartucho
Abra lentamente a torneira do filtro e deixe a água filtrada correr 
para o esgoto durante 10 minutos. Deixe repousar sem utilização 
durante 24 horas e, em seguida, deixe a água filtrada correr para o 
esgoto durante mais 10 minutos. O filtro está então pronto a 
utilizar. NOTA: Se o seu filtro não tiver sido utilizado durante 24 
horas ou mais, deixe correr 2 litros de água para o esgoto para 
garantir que a sua água potável está fresca.
Passo 3 - Limpeza do Filtro
Devido à filtragem de contaminantes particulados da água durante 
a utilização, o fluxo de água do filtro pode diminuir. Para restaurar o 
fluxo, lave e seque as mãos e, em seguida, retire, limpe e volte a 
colocar o cartucho da seguinte forma. Retire o cartucho de acordo 
com as instruções de instalação do filtro, tendo sempre o cuidado 
de não contaminar a parte roscada do suporte com água não 
filtrada. Leve o cartucho para um lavatório. Segure o cartucho sob 
água corrente e esfregue-o com uma escova dura ou uma esponja 
de cozinha. O cartucho está agora pronto para ser recolocado no 
corpo do filtro, de acordo com as instruções de instalação do filtro.
Eliminação de elementos filtrantes usados
Para eliminar os seus filtros cerâmicos de forma responsável, siga 
estas orientações. No caso dos filtros cerâmicos, siga primeiro as 
instruções de limpeza e, em seguida, parta-os cuidadosamente 
para separar os componentes de plástico (suporte e adaptador 
interno). Os elementos cerâmicos e de carvão podem então ser 
triturados e reutilizados como material de drenagem para vasos de 
plantas. Componentes de plástico: os suportes (PPO e PPE) 
também podem ser recicláveis — verifique junto das instalações de 
reciclagem locais. Certifique-se de que todas as peças estão 
limpas e isentas de resíduos antes da eliminação, para facilitar 
uma reciclagem eficiente.
Isenção de Responsabilidade Legal
Na ausência de qualquer negligência ou outra violação de dever da 
nossa parte, a instalação e utilização deste produto são 
inteiramente por sua conta e risco. Deve observar e cumprir 
sempre as nossas instruções (sejam elas estabelecidas no manual 
do aparelho ou de outra forma) relativas à instalação e utilização 
deste produto. Não nos responsabilizamos perante si por 
quaisquer perdas ou danos, disputas legais ou conflitos de 
interesses e outros eventos adversos que venha a sofrer em 
resultado da sua falha em observar ou cumprir as nossas 
instruções, ou que resultem do uso indevido, irresponsável ou 
negligente do produto, ou em resultado de quaisquer eventos fora 
do nosso controlo. Na medida máxima permitida por qualquer 
legislação aplicável, não oferecemos qualquer garantia, 
declaração ou promessa (seja expressa, implícita ou de outra 
forma) relativamente à adequação, comercialização ou idoneidade 
deste produto para qualquer finalidade irrazoável ou imprevisível. 
Esta isenção de responsabilidade não afeta os seus direitos legais 
de consumidor nem restringe ou limita de qualquer outra forma 
qualquer responsabilidade que não possamos excluir legalmente 
ao abrigo de qualquer legislação aplicável.

سعة الخرطوشة: 2,300 ل� ( 600 جالون أمري�)
معدل التدفق التشغي	: 1.9 ل�/دقيقة ( 0.5 جالون أمري�/دقيقة)

 � تستخدمه � ا�ماكن التي تكون فيها ا�ياه غ­ آمنة من الناحية ا�يكروبيولوجية أو
 ذات جودة غ­ معروفة دون تطه­ كا ف قبل أو بعد النظام. �كن استخدام ا�نظمة

. ا�عتمدة لتقليل الكيسات ع� ا�ياه ا�طهرة التي قد تحتوي ع� كيسات قابلة لل�شيح

 أخرج ا�رشح من الكيس الب¦ستي� وقم ب�كيب الحلقة الدائرية
ا�رفقة. امسح رمز ا�ستجابة الªيعة

 (QR) ا�وجود ع� ا�رشح أو قم بزيارة 
Doulton.com/pages/product-authentication. 

 لل�كيب، اتبع تعلي²ت ال�كيب التفصيلية ا�رفقة مع نظام ا�رشح
: الخاص بك. يتم تنفيذ ا¶زالة وال�كيب العام ع� النحو التا´

 مع إيقاف إمداد ا�ياه، قم بتفريغ أي ضغط عن طريق تشغيل صنبور الفل�. خذ غ¦ف الفل�،
 وفك جسم الفل� ا�بيض من رأس الفل�، وإذا كان جديدًا، فقم بربط خرطوشة الفل� برفق �
 الغ¦ف، وإذا كنت تقوم ب�كيب بديل، فقم بفك الخرطوشة القد�ة ووضعها � نفايات ا�نزل.
 قم بربط خرطوشة الفل� برفق � الغ¦ف، وأعد تركيب جسم الفل� � الغ¦ف ليكون جاهزاً

لبدء عملية التكييف

 Èجرد التثبيت، تم تصميم الفل� بحيث �كن إزالة الخرطوشة للتنظيف أو ا�ستبدال دون إيقاف
 إمداد ا�ياه الرئيÉ. قم بتفريغ أي ضغط عن طريق فتح صنبور الفل�. افصل جسم ا�رشح

 ومجموعة الرأس عن الغطاء ا�زود بفتحات وا�ثبت ع� حامل. قم بفك رأس ا�رشح من الجسم،
 وإذا كان جديدًا، فقم بربط خرطوشة ا�رشح برفق � الرأس، وإذا كنت تقوم ب�كيب بديل، فقم
 بفك الخرطوشة القد�ة ووضعها � سلة النفايات ا�نزلية. قم بربط خرطوشة ا�رشح برفق �
Êرأس ا�رشح، ثم قم بربط جسم ا�رشح � رأس ا�رشح، وأعد تركيب الرأس والجسم ا�جمّع 

ع� الغطاء ا�زود بفتحات وا�ثبت ع� حامل ليكون جاهزاً لبدء عملية التكييف

 افتح صنبور الفل� ببطء ودع ا�ياه ا�فل�ة تتدفق إÎ الÍف �دة 10 دقائق. اتركه دون استخدام
 �دة 24 ساعة، ثم دع ا�ياه ا�فل�ة تتدفق إÎ الÍف �دة 10 دقائق أخرى. يصبح الفل� جاهزاً
 ل¦ستخدام بعد ذلك. م¦حظة: إذا Ò يتم استخدام الفل� �دة 24 ساعة أو أكÑ، فقم بتÍيف 2

ل� من ا�ياه إÎ الÍف لض²ن أن مياه الÔب الخاصة بك طازجة

الخطوة 1 - التحقق من ا�صالة وال�كيب

HIP Biotect® Ultra Inline نظام

 Doulton و EcoFast BioTect® Ultra Inline أنظمة 
Kingfisher™ و Doulton Kingfisher™ Sl

الخطوة 2 - تهيئة الخرطوشة

 نظراً ل�شيح ا�لوثات الجسيمية من ا�اء أثناء ا�ستخدام، قد ينخفض تدفق ا�اء من الفل�.
 �ستعادة التدفق، اغسل يديك وجففه² ثم قم بإزالة الخرطوشة وتنظيفها وإعادة تركيبها

 ع� النحو التا´. قم بإزالة الخرطوشة وفقًا لتعلي²ت تركيب الفل� مع الحرص داØاً ع� عدم
 تلويث الجزء ا�لولب من الحامل با�اء غ­ ا�رشح. خذ الخرطوشة إÎ الحوض. ضع الخرطوشة

 تحت ا�اء الجاري وافركها بفرشاة صلبة أو إسفنجة تنظيف مطبخ. الخرطوشة جاهزة اÚن
¶عادة تركيبها � مبيت الفل� وفقًا لتعلي²ت تركيب الفل�

الخطوة 3 - تنظيف الفل�

 للتخلص من الف¦تر الخزفية بطريقة مسؤولة، يرجى اتباع ا¶رشادات التالية. بالنسبة للمرشحات
 الخزفية، اتبع أو�ً تعلي²ت التنظيف ثم قم بتحطيمها بعناية لفصل ا�كونات الب¦ستيكية (الحامل

 وا�حول الداخ	). �كن بعد ذلك سحق العناß الخزفية والكربونية وإعادة استخدامها كمواد
 قد تكون قابلة ¶عادة ،(PPE و PPO) تÍيف �واà النباتات. ا�كونات الب¦ستيكية: الحوامل

 التدوير أيضًا - يرجى التحقق من ذلك مع مرافق إعادة التدوير ا�حلية. تأكد من أن جميع ا�جزاء
.نظيفة وخالية من البقايا قبل التخلص منها لدعم إعادة التدوير الفعالة

التخلص من عناß الفل� ا�ستعملة

 � حالة عدم وجود أي إه²ل أو إخ¦ل آخر بواجبنا، فإن تركيب واستخدام هذا ا�نتج يكون ع�
 مسؤوليتك الخاصة ãامًا. يجب عليك � جميع ا�وقات مراعاة تعلي²تنا وا�لتزام بها (سواء كانت
 موضحة � دليل الجهاز أو غ­ ذلك) في² يتعلق ب�كيب واستخدام هذا ا�نتج. لن نتحمل أي

 مسؤولية تجاهك عن أي خسارة أو åر، أو نزاعات قانونية أو تضارب � ا�صالح، أو أي أحداث
 سلبية أخرى تتعرض لها نتيجة لعدم مراعاة تعلي²تنا أو ا�متثال لها، أو نتيجة لسوء استخدامك
 للمنتج أو استخدامه بشكل غ­ مسؤول أو مهمل، أو نتيجة �ي أحداث خارجة عن سيطرتنا.

 إÎ أقç ح د تسمح به أي قوانينسارية، � نقدم أي ض²ن أو تعهد أو كفالة (سواء ßيحة أو
 ضمنية أو غ­ ذلك) في² يتعلق È¦ءمة هذا ا�نتج أو قابليته للتسويق أو م¦ءمته �ي غرض غ­
 معقول أو غ­ متوقع. � يؤثر هذا ا¶عفاء من ا�سؤولية ع� حقوقك القانونية كمستهلك و�

 يقيد أو يحد بأي شكل آخر من أي مسؤولية � �كننا استبعادها قانوناً Èوجب أي قوانÊ سارية

إخ¦ء ا�سؤولية القانونية

و 53 و 401 ومعيارNSF/ANSI 42 وفقًا �عاي­ NSF International تم اختبارها واعت²دها من قبل
NSF/ANSI/CAN 372 أنظمة � Doulton Kingfisher™ 

Doulton Kingfisher™ Biotect® Ultra SIو
في² يتعلق بادعاءات التخفيض ا�حددة � ورقة HIP Biotect® Ultra Inline Ultracarb Inlineو

www.nsf.org بيانات ا�داء وع� ا�وقع


